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1. Introduction

Vietnamese, called Annam under Chinese domination, today known to its
native speakers as tiéng Viét nam, is the official language of Vietnam and




Mon-Khmer subfamily of Austr.

Viet-Muong branch of the e .
cons 0 e Vi ot rmilionpople (Dodd e Levs o)
o Im;jg;ngs;;;ndard language i based on the Hfmnf d:acht. The Southern
o Nﬂrtd' lect is based on the speech of people living in Saigon (now Ho Chi
standard dia dard dialect focused on the speech of

. -+v). There 1s also a Central stan - .
;{Lllth;}:'l:yl‘)hnﬂi dialect is closest 10 the writing system, which encodes all those

s that are found in all dialects. The dialects form a Cﬂnﬁ‘nuum B
- ath. With regard to toné, Northern and Southern dialects share
::noa:lﬂ; f:;ti{:'es. ;vhile Central dialects stand on Lheif OWn. Wemame?g is spoken
not only in Vietnam, but also in parts of Cambodia, Laos and Thallan‘d. After
the political victory of the North in 19?‘5, people fled the country in great
numbers. There are about two milliml] Vietnamese people living all over the

em in North America.

wﬂrlli ]:ha:f:et;::*al centuries of Chinese domination, Vietnam used Chinese
chi? Hdn) 1n education and official communication. By the 13th
century, the Vietnamese had created their own writing system .ca]iled chiz Ném,
based on Chinese characters with Sino-Vietnamese pronunciation (see Dao
1973:55). In the 16th century, Alexandre de Rhodes, a French Catholic mission-
ary who was a gifted linguist, invented a new writing system based on Roman
chiz Quéc ngi® ‘national script; for religious texts. This system is
Since the beginning of the 20th century, it has served as

characters (

scripts,
phonological in nature.
the official writing system of Vietnamese.

,. Selected structural properties of Vietnamese

A large proportion of the vocabulary of Vietnamese is of Chinese origin as the
result of the intensive Chinese cultural influence during ten centuries of

Chinese rule. These lexical items are usually known as Sino-Vietnamese. Most

Sino-Vietnamese (SV) items have Vietnamese (VN) counterparts, which are =

interchangeable in most cases, e.g., dan ba (VN) / phu ni2 (S§V) ‘woman.
Except for many Sino-Vietnamese compounds where the usage of Vietnamese

counterparts is considered inappropriate, Vietnamese forms can be used in
almost any context, while Sino-Vietnamese forms occur mainly in formal

contexts and written language. The overuse of Sino-Vietnamese is regarded as
pompous and awkward; the overuse of Vietnamese forms for Sino-Vietnamese
compounds is seen as uneducated and improper. However, there have been
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concerted efforts by nationalists to replace Sino-Vietnamese forms with

Vietnamese ones where possible. |
Vietnamese does not have grammatical gender. It 1s a classifier language

which demands the use of a classifier when a noun is combined with a numeral.
The choice of classifier depends on features such as animateness, humanness,
social position and attitude of the speaker, to name a few. For instance, con
<animal’ is used for animals and insects (con kién ‘an ant’), and cdi ‘thing’ for
inanimate objects (cd1 ban ‘a table’). However, con also can be used for inani-
mate objects to emphasize motion, €.g., co7 thuyen ‘a boat’. Objects can have

classifiers according to their shape, e.g., cdy for stick-like objects (cdy brt tree +
pen ‘a pen’), to for sheet-like objects (to gidy ‘a piece of paper’), tap for books
(tdp vé ‘a notebook’). A person can have different classifiers, including a
common noun such as ngu@i (ngudi linh person + soldier ‘a soldier’) or nha
(nha the house + poetry ‘a poet’),

a kinship term (anh/chi/ong linh older
brother/uncle/grandfather + soldier ‘a so

Idier’), depending on the age of the
speaker compared with that of the referent; or classifiers such as thang ‘fellow’,

tén ‘name’ exhibiting semantic derogation, €.g., théing linh ‘a soldier), tén citop
name + rob ‘a robber’

In a noun phrase with a numeral, a classifier must be used between the
“umber and the noun: numeral-classifier-noun, e.g., ba ngwdi con three +
person + offspring ‘three children’ (Nguyén 1987; see also Lébel 2000 for a
detailed description of the occurrence vs. non-occurrence of classifiers).

Vietnamese is a monosyllabic language. Each syllable usually constitutes a
word. The canonical syllable structures are (C)(w)V(C), in which V, ie., the
only obligatory element, can be a vowel or a diphthong.” Any consonant can
occur initially, but only a limited number of consonants can occur finally. Every
syllable has a tone. There are six phonemic tones (their Vietnamese names are
ngang, huyén, sic, nang, héiand nga) to distinguish words with identical consonant
and vowel sequences. In Southern dialects, the tone nga merges with the tone hot.

Variation of the basic word order SVO is significant in Vietnamese, as
might be expected in the virtual absence of other overt indicators to express the
syntactic relations of words to each other. Vietnamese is morphologically
isolating and makes use of modifiers rather than of affixes to express tense and
voice of verb forms, e.g., né dn he/she + to eat ‘he/she eats, né da (past mor-
pheme) dn ‘he/she ate) né én roi (already) ‘he/she has already eaten’, 16 chiia
(not yet) dn ‘he/she has not eaten yet. There are no case markers in Vietnamese,
and thus a noun can function as subject, object, or any other syntactic role without
changing its form (Nguyén 1977, Thompson 1965, Ngo 1984).
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3. ‘Terms for human referents

This section is concerned with Vietnamese terms for person reference thatare

used in addressing, reference and self-reference. As there is no grammatical
gender in Vietnamese, this is an important area where gender differences are
expressed and constructed, The respective terms can be derived from personal
nouns, common nouns, kinship terms, pronouns or proper nouns. In this
section, I shall describe each subsystem separately, in order to establish what
might be called a protosystem, against which I can then outline the changes that
are taking place.

3.1 Personal nouns

A personal noun can be formed from a verb or adjectm with a dlassifier. The
classifier precedes the noun in Vietnamese forms and follows the noun in Sino-
Vietnamese forms. For instance, Vietnamese forms such as ngwdi doc person +
read ‘a reader, ngudi bgnh person + sick ‘a patient) thlly thufic master + medi-
cine ‘a physician’, thy day master + teach ‘a teacher’ have the corrapondmg
Sino-Vietnamese forms dfc gid ‘a reader, bénh nhdn ‘a patient, bdc si ‘a
physician}, gido su‘a professor), respectively.

Some verbs, nouns or adjectxm can function as nominal address forms for
the interlocutor, e.g., 4 ‘to give birth’ > ‘mother} cung ‘to dearly love’ >
‘sweetheart’, il ‘breast’ > ‘wet-nurse), nhd ‘small’ > ‘you!

Except for lexical gender words such as vua ‘king’ vs. hoéng hdu ‘queen;
hodng nt “prince’ vs. cdng chia ‘princess’ and certain kinship terms (cf. Sec-
tion 3.2), all human nouns and occupational terms are used for both women
and men. As Vietnamese does not have affixes, gendes-specification is achieved
by- special morphemes used as modifiers (e.g, Sino-Vietnamese trai/gdi,
nam/nit ‘male/female’) or classifiers, e.g., ban trai ‘a male friend/boyfriend’ vs.
"ban gdi ‘a female friend/gitlfriend’; dng hleum!dng ‘Mr Principal’ vs. b hidu-
wdng ‘Mrs Principal’; c4u gido uncle + teach ‘a male teacher’ vs. o gido young

" lady + teach ‘a female teacher’; : Sino-Vietnamese nam sinh ‘a male student’ vs.
ni? sinh 'a female student’’ These forms are used in normal or formal contexts.
There is no asymmetry in these ‘male’/'female’ morphemes, but the two
particular Vietnamese special designations, thdng (male) and con (female) occur
only in solidarity contexts and will be discussed in Section 5.4.
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3.2 Kinship terms

The system of kinship terms that may be used as address terms is shown in
Table 1, which represents the Southern dialect. In the table, the slash symbol
marks a male-female couple of the same generation. For example, cdu is

mother’s brother, and his wife is mg. Three generations of relatives are shown
in the table, separated by double lines.

Tible 1. Vietnamese kinship terms

dng ba
grandfather grandmother
bde ! bdc cb [ digng cdul mg di} ditgng
father's older brother /  father's sister mother's brother mother’s sister
his wife { her husband / his wife { ber husband
chit ! thim
father's younger brother /
his wife
ba mc
father, dad . mother, mom
ank chi
older brother older sister

cn
offspring (term of self-reference in speaking to older generations)

A ent
younger brother or sister (term of self-reference in speaking to siblings)

Table 1 shows the terms as they would be if the speaker was a member of
the youngest generation. In South Vietnam, a child can use the term con
‘offspring’ for self-reference when speaking to members of the older genera-
tions.! In the third generation, younger brothers or sisters address their older
brother and sister as anh or chi, respectively, and use the term em ‘younger
brother/sister’ for themselves.

Kinship terms differentiate the grandparents by gender (grandmother and
grandfather), but not by lineage (paternal or maternal). However, children
usually use dng ndiand ba nfi to refer to their paternal grandfather and grand-
mother, and dng ngoai and ba ngogi to refer to their maternal grandfather and
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literary Vietnamese (poetry, novels, folk tales, lyrics, songs, etc.).

Among the third person pronouns, the gender distinction is made only in
the pair chang/nang. The rest can refer to both females and males. The third
person singular pronoun kdn is used generically in spoken language, but in
written language, it usually refers to males. Ngai is generic as a religious term,
but in diplomatic contexts, the term rnigdi ‘you’ exclusively implies male. This
is because certain important positions or occupations were taken only by men:
politicians, physicians, professors, and lawyers. Today, if the addressee were
female, ngai ‘you’ would not be employed; instead, the kinship term ba ‘grand-
mother’ would be used, as in b2 thi tiidng "Mrs Prime Minister’, or ba Dai s

‘Mrs Ambassador’. There is a generic pronominal term that originates from a
noun: minh ‘body. In sentences such as the following minh is used as a
reflexive pronoun:

(1) Msi hoc  sinh phdi mang sdch cﬁamluk.
each student must bring text  book of self
‘Bach student has to bring their own textbook.

Minh can serve as a personal pronoun for both genders meaning ‘I, you (sing)’
and *we (inclusive)’ in colloquial language. The special use of this term will be
further discussed in Section 5.2.

Apart from the plural pronouns ho (3pL) and bay (2pL), plurality can also
be indicated by the use of two plural markers, chingand cdc. For instance, ngai
is pluralized by cdc, i.e., cdc ngai. The other singular pronouns can be pluralized
by chiing , e.g., chiing né ‘they) chiing ta ‘we (inclusive)’, chiing 10i ‘we (exclu-
sive)}, chiing may ‘you (pL)’; see Emeneau (1951) and Thompson (1965) for
detailed discussions of personal pronouns.

The choice of a particular pronoun carries social significance beyond the
denotative meaning of the pronoun. A child can tell how upset his or her parent
is by the address term the parent uses. A husband can understand how his wife
feels about what he has said by her choice of words. An observer can presume
certain background information about the social class, education, individual
traits and origin of a person when they first meet by the use of address terms.

Names can also serve as address terms. They can be used to refer to the
speaker, the hearer or someone not present. Using proper names for self-
reference occurs more in female speech than in male speech (cf. Litong 1990:108).
In many cases, proper names are seen as neutral terms to avoid embarrassment
in situations where the social hierarchy is not clearly defined. This issue will be
discussed in Section 5.

Vietnamese

4 Male/female relations in idiomatic expressions

In Vietnamese, there are some idioms and folk sayings which denigrate women

. in certain situations, but no similar ones exist for men in the same situations.

For instance, the abusive term gdi gia gitl + old ‘old girl, spinster’ refers to a
woman who remains single after a certain age. If a married woman does not

" have children, she may receive the comment:

(2) Gdidic. khdng con.
girl poisonousno  offspring
‘Only bad women cannot have children.

Referring to a married woman who already has children, the term ng dong ‘a

_ woman having children’ carries a negative meaning, somethiog like ‘a used-up

woman’, but there is no similar term for a married man. When a woman cheats
on her husband, she is referred to as gdi Ion chdng girl + mistaken + husband ‘an
unfaithful woman’ There is no comparable expression for a man in the same
situation. These asymmetries clearly indicate a society where moral criteria are
much more strictly applied to women than to men. Similarly, if a woman is leftby
her husband, something must be wrong with her, as indicated by the saying:

(3) Gdidhdng rdy, phi dutng no thisdt kia,
gitl husband leave not bad.lot this so bad_habit that
‘An sbandoned wife must certainly have a bad character’

Women are also judged by their physical attributes. For mstance. a mcle mouth
is a good thing in men but a bad one in women:

(4) Dandngrong mitng thl tai, danba
men  wide mouth then talent women
rong migng  dikctai  ling gitng.
wide mouth  deafear neighbor
‘A man with a wide mouth is stylish, a woman with a wide mouth is

noisy.
Ifa womans hair is naturally curly. she must be a jealous person
(S) Quan qm‘ln toctrdn 13 ngudi hay ghen.
curly hair  forchead be person often jealous
*‘Women with curly hair are often jealous people.
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the relative status of the people with whom they came into contact. The use of
address terms, though complex, was relatively well-defined. -

As the 20th century progressed, a number of social changes created a more
fluid social system. Urbanization led to closer contacts among castes, classes and
social groups, and occupational mobility resulted in greater flexibility in social
status, Women, whose roles were formerly well-defined as largely domestic and
reproductive, began participating in the more public spheres of education and
later businéss, commerce, and politics. To some extent, these changes were a
reflection of the influential French colonial system. which provided a Buropean
perspective for at least the upper echelon of Vietnamése society. Vietnam
encountered additional social forces for change: Many years of civil war brought
the country into close contact with occidental cultures, not only French, but
also American. These contacts conspired with the other social changes to
“democratize” Vietnamese society, which in tumn affected the Vietnamese
system of person reference.

Women are more restricted in the terms they use, and are thus more
sensitive to their social effect. When choices of address terms change in any of
the subsystems described above, those changa arc more likely found in the
speech of women than men,

One of the essential characteristics of the system is that the terms are highly
context-sensitive. When speakers choose terms of address, self-reference and
reference in Vietnamese, they must be aware of the social nuances of the
situation. Consequently, there is a tendency to avoid certain terms in specific
contexts. For example, in the first half of this century, in rural areas, a young
wife might avoid using any specific terms to refer to herself or to her husband.
The conversation below, which is a well-known witticism in Vietnam, illustrates
this avoidance. In (11), the young wife addresses her husband using ai, an
indefinite pronoun meaning ‘someone, everyone, anyone’ in a statement or
‘who' in a question. In the husband’s reply, he teases his wife by using the literal
meaning of the pronoun. In the last utterance, the first two ais refer to the wife
and husband, respectively; the second two ais have the literal meaning of an
interrogative pronoun ‘who, which is perfectly understood.

(11) Wilfe: Af o, v  an coml
someone vOC retuen eat rice
‘Hey, someone, go home for lunch!’
Husband: Ai goi ai ddy?
who call who prT
‘Who is calling whom?"

Vietnamese :

Wife: Ai goi ai chitcdnai  goi ai ndaa?
someone call someone pir still who call who then
‘I (someone) am calling you (someone), who else (who) is
calling you (who)?’
The use of some common nouns as terms of address or s:f-reference with
special meanings is quite common. For instance, in (12), a young womaa refers
to herself as ngudi ta ‘people’ when speaking to her boyfriend:
(12) Hom qua khéngtdi lam ngudi tachd mai.
day passpot come makepeople wait ever
‘1 (people) waited (for you) for a long time yesterday but (you) dld
not come.

Here, the girl is blaming her boyfriend for not coming. She uses ngwdi ta for

* self-reference and no term at all for the addressee. The unmarked use in this

case would be the kinship terms anh ‘elder brother’ for the addressee and em
‘younger sibling’ for self-reference (Hom qua anh khong tdi lam em chd mai).
These kinship terms would show normal intimacy, but that is not what the girl
wants. She wants to convey the message that she is upset, so she chooses a term
that literally refers to herself as a third party ngudi ta and omits any explicit.
reference to her boyfriend.

Depending on the context; ngudi ta can be used to refer to the addressee or
a third person, as in (13). Here, a girl speaks to her boyfriend about another girl
whom she considers her rival. She uses i for self-reference to show aloofness
and jealousy, the first ngwdi ta for that girl (her rival), and the second ngudi ta
for thie addressee:

(13) Tdidducs dep  nhut nguditadé dutgc ngudi ta
I not have beauty like people in.order.to get people
ngd  tdil .
look.at eRT
‘] know that (I am) not as beautiful as her (people) to get your
(people’s) attention!’ _

Although the speaker in (12) and (13} can be female or male, women are more
likely to speak this way than meaq. The speakers indicate a certain deliberate

. distance in a close relationship by referring to themselves or to the addressee

with a common noun otherwise used for a third party, ngudi ta ‘people/they’,
in intimate contexts.
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‘Between females or when speaking to a person of the opposite gender, a
speaker who uses minh for self-reference usually employs a proper name to
address the interlocutor. This usage is common among young and middle-aged
people in urban settings. S

_ Between males, minh can be used for self-reference when speaking to a dose
friend, or to a person the speaker first meets in non-formal contexts who is
younger or the same age. However, if the conversation is between a male and a
female, they need to be close friends in order to use the term minh for self-
reference. If they are not close friends, the man would be regarded as impolite
regardless of his age, and the woman rnight be regarded as flirtatious if she was
about the same age. However, this usage is acceptable if the woman is much
older than the man.

In Southern dialects, except among married couples, speakers use the term
minh only for self-reference, but in North Vietnam, mink can refer to cither
the speaker or the addressee. This leads to different possible meanings for
sentences like (17):

(17) Minksz gap ongTamsdng  mai
body will meet Mr Tam morning tomorrow

A Southerner would understand that it is the speaker who will meet Mr Tam
tomorrow morning; but the sentence is ambiguous for a Northerner, since it
can also mean ‘You will meet Mr Tam tomorrow morning,

Among friends, ## ‘servant’ can occur as the first person to show a close
relationship. A friend speaks to another friend in (18): _

(18) Clu ) dingndinga, 1¢  chdn Hm il
mother’s.brother not say more servant fed.up much already
“You should niot speak any more, [ (servant) am already fed upl’

Sentence (18) can be used by female as well as male speakers. The kinship term
cdu, though it refers explicitly to a male, i.e. ‘mother’s brother’, can be em-
ployed in Northern dialects to address a female friend.

In Southern dialects, the term corresponding to Northern cdu and ddng dy
side + that ‘you’ is b ‘large basket. It means something like English ‘buddy’.
Generally this term is used between people of the same age and it is very
- common, especially in female speech, perhaps because women show intimacy
more casily than men and are more open towards friends.

Another popular term among Saigonese youngsters is nhd ‘little’. It can be
used to refer to somneone who is younger or the same age. In (19), the speaker
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is talking to her friend about another girl or woman who might not be their
friend. The speaker uses tui for self-reference, nhd ‘little’ for the third person,
and b2 ‘large basket’ for the addressee:

(19) Tui théynhé dd coi b sidng hon
I see little that see appearance hard.working than
bd nghen.
large.basket PrT
‘] think that girl (little) seems to be more hard-working than you
(large basket).

The term rth ‘little” can also refer to the interlocutor. For example, a female
speaks to her female friend in (20):

(20) Mai nhé nhd che  tadi hoc vdi nghe
tomorrow little remember wait.for I go study with erT
“Tomorrow you (little) remember to wait for me to go to school.

The pair £a... nhé ‘1 ... little’ as used in (20) is very common between female

_ students. Male students do not use the term nhé to address male friends, but

only to address close female friends or mostly girlfriends. In speaking to a lover,
a male speaker can select the kinship term anh ‘elder brother” for self-reference.
In this case, nhé means something like ‘sweetheart’ or ‘honey’ in English. The

" term nhd in this situation can be replaced with bé ‘small’ with the same intima-

cy. The term bé resembles the meaning of English “baby’ Young children can

also be addressed as bé,
In the next section, I will show that terms of address, self-reference and

reference have changed in contemporary Vietnamese society, especially the
terms women use in all types of relationships. Although the sociocultural
organization of Vietnam differs from Western countries, the sociolinguistic
behavior of females and males is susceptible to the same pressures for variation
and change.

5.3 Terms of address and self-reference in various female—male
encounters -

Beginning in the first decades of the 20th century, partly under the influence
of new values brought by the French, there was a social revolution against
traditional values and rules. Its effects are especially noticeable in asymmetric
power relationships such as those between masters and servants, teachers and
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economic reforms, housekeeping has again became a desirable job in Vietnam.
Not only do housekeepers use terms appropriate to their age to refer to them-
selves, but their employers no longer use the pair tao ... may‘I-... thou' when
speaking to their housekeepers as they did before, unless the context is appro-
priate, i.e. when the speaker is older but wants to show familiarity between the
two of them. Masters now, depending on their age, can use #i ‘I' or con
‘offspring’ to refer to themselves, and chj ‘elder sister’, di ‘mother’s sister’ or
something similar to refer to the servant. The servant can now use the term t4i
or con to refer to herself when speaking to the masters, In addressing young
masters, the housekeeper can use ¢4 ‘father’s sister’ or c4u ‘mother’s brother’

5.3.2 Teachers and students
When a teacher is talking to younger students in formal contexts, a male can
use thdy ‘master’ and a female can employ cd ‘father’s sister’ for self-reference.
This usage reveals another asymmetry, because women cannot be referred to as
thiy even though the word literally means, simply, ‘teacher’ When the term is
. applied to women, it is for fortune-tellers instead of teachers, and in this
instance it is always qualified as &2 thy, that is, the gender must be specified as
female even though the word is not marked as male.

In many places, when speaking to teachers who are as old as their parents,
students use con ‘offspring’ for self-reference. The term con ‘offspring’ was very
coramon before 1975 in South Vietnam, and especially before 1954 in both
North and South Vietnam. Today, the most common term used by students for
self-reference is em ‘younger sibling. Using 10i ‘I’ when speaking to teachers is
extremely rare, even among adult students, since it is considered too egalitarian
in this relationship.

Currently, students can also refer to themselves by using proper names
when speaking to their teachers. This use was not possible in the past when
students used only con ‘offspring’ to refer to themselves. Using proper names
for self-reference occurs mainly among young students and fernale students, but
not among older male students in either North or South Vietnain, because this
is considered “feminine”.

Under current social conditions, address and self-reference sometimes pose
aproblem for adult male students. Before 1945, it was very rare for Vietnamese
women to receive higher education or any formal education at all. After 1954,
when Vietnam becamé independent, women slowly achieved almost the same

. rights to education as men. Many young women now become post-secondary
school teachers. At the same time, many people, especially me, have a chance
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to go back to school in their middie age.

Adult male students can easily use the typical term em ‘younger sibling’ to
refer to themselves when speaking to a male teacher, whether the teacher is
older or younger. However, when the teacher is female and younger than the
male student, it is extremely difficult for the student to choose a term for self-
reference. The traditional term for addressing female teachers, cd ‘father’s sister’
is awkward. If the'student is much older than the female teacher, the student
can use #di ‘I’ for self-reference, If the student is not very much older, the
pronoun #i does not sound polite enough, because the pair <4 ... i is usually
employed by a male speaking to a younger girl when the man is sacially
superior. In this case, if he were to use the term em ‘younger sibling it would
diminish his masculinity. Men in this position usually resort to either using
their proper names or avoiding any terms at all for self-reference. Sometimes
adult male students use the term ¢8 gido father's sister + teach = ‘female teacher’
to refer to the female teacher and the term hoc trd study + person = ‘student’ to
refer to themselves. This term shows intimacy in a pleasant and rather humor-
ous way, because the term hgc trd is normally used only to refer to elementary
students, not to adult or university students, and the term 8 gido ‘female
teacher’ is an occupational term that is not normally used as an address term.

Female adult students have no problem using the term em when speaking
to younger teachers, whether female or male. Avoidance usually occurs exclu-
sively in the speech of male adult students in this case.

Teachers can also address their students by their proper names. Using
proper names shows greater intimacy in this relationship. For instance, in (22),
a teacher speaks to his student, Nam, by name: |

(22) Ngay mai thly s2 dua Namrabfn  do.
day tomorrow teacher puT lead Nam to landing ferry
“Tomorrow I {teacher) will go with you (Nam) to the ferry-landing.’-

The student in {22) might be a male or female, child or adult, but must be
younger than the teacher. In referring to himself by his occupation, thiy
‘teacher’, the teacher is using the most neutral of all terms for self-reference.
Female teachers use proper nanies more than male teachers; such usage is
regarded as more gentle and intimate in solidarity contexts.

533 Neighbors and wark mates
In informal contexts, saying ern ‘younger sibling’ for self-referencc when
speaking to an acquaintance or neighbor is quite common among women in
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since it was considered to be an exclusive term for people of the dominant class.
However, when the cusrent Vietnamese socialist government had to carry out
economic reforms and open its economy to the Western world in the late 1980s
and especially in the 1990, the term ngdi ‘you’ returned as an address term in
diplomatic contexts. .

In the last two decades, the texm ddng chi ‘comrade’ has gradually disap-
peared. It became a relic of the war years. Instead, kin terms such as dng
‘grandfather’, ba ‘grandmother’, ank ‘older brother’ or chj ‘older sister’ are
now used in public communication situations such as television, radio and
newspapers. .

5.4 Women and men as couples

- Among married couples, more intimate address terms have come into common
use. In traditional Vietnamese society, and still in many parts-of present-day
Vietnam, husbands were masters in their families. They made all the important
decisions and had great power over their wives. Women were supposed to obey
their husbands in every situation. When guests came to visit or to dine, wives
worked in the kitchen and were not allowed to eat at the same table with their
husbands and their guests. A

Before 1945, husbands could legally have more than one wife. The first
wife could buy a concubine for her husband in order to have a servant in the
house or to bear her husband’s children if she herself as the first wife did not
have any sons.

The asymmetry in the relationship between husband and wife was reflected
in the terms of address, reference and self-reference they used. The husband
generally could use the pair tao ... may ‘I ... thou' when speaking to his wife in
normal situations, but a wife was never allowed to select that pair when
speaking to her husband, since this was considered too familiar. In (26), taken
from the 1939 noyel Lam L2 (‘Being a concubine’), a husband speaks to his
concubine about his first wife: '

(26) Taochi c& th& v ‘tdn luonged may
I onlyhave that since money salary father's.sister thou
giz ol :
keep all
‘I ondy have that much, because my first wife (your aunt) keeps all mon-

ey’ (Manh 1939: 144) .
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Here the husband uses the term tao ‘I’ to refer to himself, may ‘thou’ to refer to
the concubine, and ¢d ‘father’s sister’ to refer to his first wife. The kinship term
cb is also the term the concubine uses to address the first wife.

If the concubine had children, her children would be obliged to call the
first wife me ‘mother’ and they would call their biological mother chj ‘elder
sister’, because the concubine's role was to give birth for the husband and his
first wife. In many cases, the children of the concubine use the term bé ‘little’
to refer to their biological mother, which is also the term the first wife employs
to refer to the concubine.

Since 1954, there has been a law forbidding men to have more than one
wife. However, mainly in the South, some men still have concubines. Today,
children of the concubine use the term me ‘mother’ not chi ‘elder sister), to
refer to their biological mother as well as to the first wife.

Another expression that reflects the asymmetry in the relationship between
husbands and wives is the third person singular pronoun 6 ‘he/she’ A man can
use this term to refer to his wife in normal situations, but again it is forbidden
for a wife to make use of it in referring to her husband. Even among many
young and educated people, this asymmetry still holds, The husband’s use of né
‘she’ in public might be a way to show off the power of the husband over his
wife in front of a third party, or at least to show he is the decision-maker in his
family, whether or not this is true. However, today men use the term né less
often. They usually employ polite terms to refer to their wives in the third
person, such as nha t8i ‘my house), ba dy ‘that grandmother’ Sometimes they
combine the two; for instance in (27), the man uses nha t8i ‘my house’ and né
‘he/she’ to refer to his wife:

(27) Téihdinha 10, nhungné  bdoanh khéng mudn
I askhouseI but' he/shesay elderbrothernot want
bdn chibcxe o
sell co  wehicle old
‘I asked my wife {my house), but she said you (elder brother) did not
. 'want to sell the old vehicle.

Among working class people, this use of terms is quite common and is consid-
ered polite. However, a wife cannot use the same terms in that way to refer to
her husband, although both expressions, nka t6i ‘my house’ and né ‘hefshe} can
be employed to refer to a husband and a man, respectively. Instead of the
pronoun nd, she must say nha 18i or dng dy ‘that grandfather, or something
similar. In this respect, the asymmietry between husbands and wives is preserved
-in the working class.
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(32) Toinght ong ntn  héilgi - ba xa
I think grandfather should ask again grandmother village
chuyén ny.
matter this
‘I think you (grandfather) should check with your wife (grnndmother
village) again about this”

The speaker uses dng ‘grandfather’ to refer to his friend and ba xi grandmother
+ village ‘wife’ to refer to the friend’s wife. The speaker in {(32) may be young or
middle-aged.

- In Vietnam, girls bear their father’s last names. Wives do not legally adopt
their husbands’ names after they get married, but they are usually referred to by
their husbands’ first names preceded by a kinship term: ba Vinh grandmother
+ Vinh ‘Mrs Vinh' (the wife of Vinh), di Nhifm mother’s sister + Nhiem ‘Mrs
Nhiem’ (the wife of Nhiem). Today, when many women work outside the
family, have a career and their own social status, wives are more often referred
to by their maiden names (i.e., their former names).

In urban settings, husbands can use proper names without a kmsh;p term
or other qualifier to address their wives and also to refer to them when speaking
* to friends and acquaintances. In rural areas, where women either do housework

or work in the field, husbands rarely use maiden names to refer to their wives,

and this usage never occurs with middle-aged and old couples.

Among young and middle-aged couples, when the kinship terms ank and
em are used for addressing each other, they do not pose any problem if hus-
bands are older than their wives. When husbands are younger than their wives,
we now find women changing the way in which they refer to their husbands
and themselves. In years past, when wives were normally homemakers and their
husbands were breadwinners, wives considered themselves to be under their
husbands' protection. Hence, using the term em ‘younger sibling’ to refer to
herself was natural for a wife, whether or not she was the younger in the
marriage. The wife automatically assumed a lower status in the family: That was
a wornan’s place. In urban settings now, if husbands are younger than their
wives, wives — particularly educated ones — consider the term em for self-
reference to be either humorous or embarrassing. In this case, proper names
come to the rescue: Wives refer to their husbands and to themselves by proper
names, or they use anh ‘elder brother’ to address their husbands and their own
proper names to refer to themselves.

In referring to their girlfriends, men usually use only proper names without
the special designation con. With young couples today, using propér names has
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become very common 30 that among urban people, women sometimes use
proper names to address older boyfriends and the term em ‘younger sibling’ for
self-reference:

(33) Chidy quaem Hnk tdi Hiumg ma trdimua qud.
afiernoon pass younger.sibling intend come Hung but sky rain much
*Yesterday afternoon I (younger sibling) wanted to come to see you
(Hung), but it rained so heavily’ '

The girl in (33) uses em ‘younger sibling’ to refer to herself, and the man’s
name, Hung, to refer to her boyfriend. This use of proper names would have
been regarded as inappropriate a generation ago, because when addressing an
older person, the speaker was expected to use an appropriate kinship term
followed by the proper name, such as anh Hung ‘elder brother Hung', chui
Hutng ‘father’s younger brother Hung’ Proper names without a preceding
kinship term were used only to address younger persons. In (33), by omitting
@ kinship term before her boyfriend’s name, the speaker erases the hierarchy
implied in age differences and makes the relationship as between best friends.
However, she shows her respect for her boyfriend in her use of em ‘younger
sibling’ for self-reference. Her use of his proper name is innovative, and a
positive indicator of equality.

Intimate address terms such as cung ‘sweetheart’ or bé little, baby’ have also
become common among young couples. Although these terms are mainly used
by men to address their wives or girlfriends, young women sometimes use ciing

‘sweetheart’ to address their men, something that was consldered improper for
women in the past.

To summarize, the asymmetry in the relanonship between husbands and
wives is partly reflected in the terms men use to refer to their wives. Men can
use certain terms when speaking or referring to their wives. In contrast, wives
are not allowed to make use of these terms when addressing or referring to their
husbands. The privilege of being a man-is shown in a familiar folk saying:

(34)  Khon ngoan cling thé dan ba, ddu ring vung  dai
smart still be women although clumsy silly
cling I3 dan dng.
still bemen
*No matter how smart she is, she is still just a woman; no matter
how cdlumsy and silly he is, he is still a man.
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i. Introduction

Welsh (Cymraeg) is an Indo-Buropean linguage, a member of the Celtic
subgroup. It is closely related to Breton and Cornish, and more distantly to
Irish, Scottish Gaelic and Manx. It is currently spoken by apprax. 500,000
speakers, i.e. 20% of the population of Wales, one of the countries which make
up the British Isles. It has been under heavy pressure from English since the
16th century, but since the 1960 a growing demand for language rights has
resulted in greater official status for the Welsh language, and it is now used in
a wider range of domains than previously.
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